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Dear friends, 

 

Happy Thanksgiving! Merry Christmas! Happy New Year! To my American recipients, I hope Thanksgiving was a 

special time of giving thanks. To all of you, I wish you a wonderful time celebrating Jesus' birth. May 2022 be a 

special year of good news and great joy! 

 

I anticipate that 2022 will be the year in which the New Testament is completed in both Ikizu and Zanaki, which is 

truly good news that I pray will bring much eternal joy to thousands of Tanzanians in the years to come.  

Merry Christmas from the Sandeens! 

Andrew, Michelle, Zarya (9), Jerod (7), Devin (5)Andrew, Michelle, Zarya (9), Jerod (7), Devin (5)Andrew, Michelle, Zarya (9), Jerod (7), Devin (5)Andrew, Michelle, Zarya (9), Jerod (7), Devin (5)    



In Christ’s love, 

    Michelle SandeenMichelle SandeenMichelle SandeenMichelle Sandeen    

For financial partnership:For financial partnership:For financial partnership:For financial partnership:    

Make contributions payable Tyndale Bible Translators and include a separate note saying, “Preference for the 
ministry of Michelle Sandeen, account 13887.”  
Send to Tyndale Bible Translators, 6667 E 24th Drive, Everson, WA 98247. 
 
To give online, go to www.tyndalebibletranslators.org/missionaries/michelle-sandeen 

When we first started translation work in 2009, the translators chose to use the name "Taatabhugya" for "God." 

Taatabhugya is the name of the supreme creator in traditional Zanaki religion. The books of Luke and Genesis 

were published using this name, such as, "In the beginning, Taatabhugya created the heavens and the earth" (Gen. 

1:1), and "So the holy one to be born will be called the Son of Taatabhugya" (Luke 1:35). (All of the other words 

were in Zanaki, too.) 

 

Some readers felt it wasn't right to use the name of a traditional god for the Christian God, and a change was made 

in 2013 to borrow the word for God from the national language. However, as Zanaki people adjusted to seeing 

these first books of the Bible in their own language, the feedback started to become quite consistent: "If the Bible 

is being translated into Zanaki, why aren't we using the Zanaki word for God?" 

 

A couple of weeks ago, a group of 100 Zanaki people representing many different villages and denominations 

gathered together for a meeting about biblical key terms, including the name of God. They decided to use the tradi-

tional Zanaki name Taatabhugya. Although it's pretty late in the process to be making a major change like this, 

we're still able to do so. I'm glad that Zanaki people are wanting their Scriptures to be more completely in their lan-

guage, and I hope this attitude of pride in their language and confidence in being able to use it for spiritual matters 

continues.  

Changing the Name of God 

Praise & Prayer 

• In my last newsletter I requested prayer for the Zanaki key terms meeting 

to go well and have clear outcomes. It did; thank you for praying. Praise 
God for answering your prayers. 

• Please pray for me to have sharp eyes and a good memory as I check de-

tails of the translations, that I will catch any lingering errors. 

• Pray for protection for the Ikizu and Zanaki translators (Rukia, Ismael, 

Shem, and Hami) and their families as they prepare these New Testa-
ment translations for publication. Spiritual attacks often come 
when translation projects near completion.  
 


